KONTRATE SHITJE I PIESEMARRIE

SN KAPITALIN 11 SHOOQPRISE / SALL

CONTRACT OF THE PARTICIPATION IN THE CAPITAL OF THE COMPANY
“Agromark” SHPK

Sot mé _Q_Z_!OMEUZ( p: &t kontraktuese si mé

i poshté vijon:

Shitéy: VENDEKA

EUROPLEAN

INVESTMENTS B.V. njé shoqéri Holandeze, ¢ !

regjistroar né Dhomién Holandeze té Tregtise, nr.

Dreglistrin
regiistruar né: Strawinskylaan 1431, 1077XX

i CCL 66037182, me  adresé
Amsterdam, Hollandé, pérfagésuar né kéte
kontraté nga znj. Gyurova pérfagésuese e Dutch
Frust Management BV,

dhe

| Blerés: 7. Fkrem Lluka, shtetas shyqiptar, i biri i

Kurteshit dhe Behijes, lindur ng Pejé dhe banues
né Peje, Kosove, lindur mé 11/10/1959, madhor,

| me zotési € ploté juridike pér té vepruar, madhor

dhe me zotési @ ploté juridike pér té vepruar,
zotérues 1 dokumentit 1€ identifikimit me nr.
033912313 dhe nr. personal FO1011089P,

S¢ bashku mé poshté “Palec”,
Baza Ligjore: Neni 73 1 ligjit ar. 9901, dat¢
4042008 “Pér  treglaret  dhe
tregtare”, Kodi Civil i Republikés s¢ Shqipérise,
neni 705 dhe vijuese;

shoqérité |

‘-_:I'(‘)d;lin ) 1/ 042024, the  followmng
I contractual partics:
© Seller: VENDEKA EUROPEAN

INVESTMENTS B.V. a Duteh Legil Entiwy.

[ duly registered with the Duteh Chamber of
|

Commerce, registration no CC1 606037182, with
its registered address at: Strawinskylaan 1431,
| 1077XX Amsterdam, Netherlands, represented
| in the present contract by Mrs,  CGyurova on
- behall of Duteh Trust Management BV,

CANd

C Purehaser: Ma, Ekrem Lluka, Kosove citizen, |

son of Kurtesh and Behije, born in Peji and

[ resident in Peja. Kosavo, born on FLAT954G,

adult, having complete juridical capacitics 1o act,
holder of the identification document with n.
[ 033912313 and personal n FOl10] 1089P

1 Together referred to hereiafter as the “Partiey”
¢ Legal basis: Article 73 of the faw n 9901,
date 14042008 “For  entreprencursand
| commereial companies™, Civil Code ot the
Republic of Albania, article 705 and follewing:

DUKE -BEN]L SE, shitési eshte pronari |
regjistruar i 100% € pjesémarrjes né Kapitalin ¢

i shogirisé Agromark shpk.

DUKE QENI SF, Shitési déshivon ti transferojé
100% piesémarrien e tij né Kapitalin ¢ shoqérisé
Agromark shpk Blerésit Ekrem Lluka sipas

" kushteve te pereaktuara né kété kontraté Shitje.

- DUKE QENE SE, Blerési nga ana ¢ tij déshivon
LG blejé Prestmarrjen ¢ Kapitalit sipas kushieve

0 peércaktuara n¢ kété kontraté (¢ shitjes s¢

_piesémarrjes (€ Kapitalit.

DAKORD 8 si mé poshté vijon:

PER  KETE ARSYE ESHTE

‘ WHEREAS, the  Seller 3s the  registered
| proprictor of 100% of the participation in the
| capital of the company Agromark shpk.
PWHEREAS, the  Seller is desirons
| transterring the 100% of the participation in tie
| capital of the company Agromal shpk 1o the
Purchaser Pkeem Lluka on such terms as are o
out throughout this Sile contract
FWHEREAS, the Purchaser for his
| desirous of acquiring the Participation on such
[ terms as are set out in this participation transfer
. contract.

n

part 18 '

RENE T NOW, THEREFORE, T IS HERERBY
CAGREED as follows,



Pérkufizime dhe inferpretime

.1 Kudo q& pérdoret né kété kontraté (duke
pérfshiré Anekset), vetém nése €shté pércaktuar
ndryshe ose konteksti e kérkon ndryshe, termat
e méposhtém kané kéto kuptime:

“Kontrata” ose “kjo Kontrat&€™: nénkupton kétg
Kontraté, duke pérfshiré t& gjitha Anekset dhe
¢do amendim ose shtojece te saj.

“Data e nénshkrimit t& transaksionit™: nénkupton
datén ¢ nénshkrimit té késaj Kontrate nga Palét.
“Data e mbylljes”: nénkupton datén né té cilén
Blerési realizon pagesén e ¢mimit té blerjes si¢
pércaktohet ng€ Nenin 2,

“Pjesémarrja”™ nénkupton pjesémarrjen
kapitalin e shogérisé “Agromark” shpk.
“Cmimi i blerjes™ nénkupton ¢mimin e Shitjes
st pjesémarrjes, € pagueshém nga Blerési pér
Shitésin, shuma e s& cilés pércaktohet né
pérputhje me nenin 2 té késaj kontrate.

“Dit¢ pune”™; nénkupton ¢do ditg kalendarike,
pérvee t& shtunave, t& diclave dhe ditéve 18
klasifikuara si pushime sipas ligjit t& Republikés
s¢ Shgipérisé, né té cilat bankat jané té hapura
pér operacione t& rregullta bankare.

“QKB™ nénkupton Qendrén Kombétare (&
Biznesit, autoriteti publik ku &shté organizuar
dhe mbajtur regjistri i shoqérive tregtare né
Shqiperi, sipas ligjit nr. 9723, daté 03.05.2007
"Pér Qendrén Kombétare t& Regjistrimit", té
modifikuar

“Iransaksion”: nénkupton shitjen nga Shitési,
dhe blerjen nga Blergsi i 100% t& pjesémarrjes
sipas késaj kontrate.

né

“Taks€” ose “Tatim”: nénkupton té gjitha taksat,
detyrimet, tarifat, ose taksat e tjera qeveritare,
duke pérfshiré € gjitha taksat kombétare,
federale, shietérore, lokale, bashkiake, t& huaja,
dhe ¢do tatim tjetdr mbi t& ardhurat, fitimet,
kapitalin, pronén, ose vlerén e shtuar, si dhe
taksat ¢ akcizés, tarifat e licencave, taksat
sociale, Tatimin mbi t& ardhurat n& burim, dhe
taksal e tjera, vlerésimet tatimore, mjetet, tarifat,
detyrimet ose tarifat e tjera qeveritare & ¢do lloji
(t¢ paguara direkt ose me zbritje; t& cilat mund
ose nuk mund t€ kérkojné paragitien e njé

Definitions and interpretations

1.1 Wherever used in this contract (including the
Schedules), unless stated otherwise or the
context otherwise requires, the following terms
shall have the following meanings:

“Contract” or “this Contract”: means this
Contract, including all appendices and any
amendments or supplements thereto.
“Transaction Signing Date”: means the date of
signing of this Contract by the Parties.

“Closing Date™ means the date in which the
Purchaser realizes the payment of the Purchase
Price as defined in Article 2,

“Participation” means the participation in the
capital of the company “Agromark” shpk.
“Purchase Price’™ means the price of the
Participation sale, payable by the Purchaser to
the Seller, the amount whereof is determined in
accordance with Article 2 of this Contract.
“Business Day”™: means any calendar days,
except Saturdays, Sundays, and days classified
as holidays under the law of the Republic of
Albania, on which banks are open for regular
banking operations.

“QKB”: means the National Centre of Business,
the public authority where is organized and kept
the register of the commercial companies in
Albania, according to the law no. 9723, dated
03.05.2007 “On the National Centre of
Registration™, modified.

“Transaction”; means sale by the Seller, and
purchase by the Purchaser of 100% of the
Participation in accordance with the present
Contract.

“Tax” or “Taxation™ mecans all taxes, duties,
fees, or other government charges, including all
national, federal, state, local, municipal, foreign,
and other taxes on income, profits, equity,
property, or value added, as well as excise taxes,
license fees, social taxes, tax at the source of
income, and other taxes, tax assessments, tolls,
charges, duties, fees, or other government
charges of any kind (paid directly or by
deduction: which may or may not require filing
a tax declaration) imposed by any tax or other
authority.
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deklarate tatimore, t€ vendosura nga ndonjé
autoritet tatimor apo tjetér,

1.2 Cdo fijale q& eshté ng njgjgs do té
konsiderohet t&€ pérfshije = shumésin (dhe
anasjelltas) dhe ¢do fjalé e shénuar né njé gjini té
vecanté do 1€ konsiderohet té pérfshijé té gjitha
pjinité dhe ¢do kusht q& nénkupton ¢do formé té
personit apo njerézve do 1€ konsiderohet t&
[ périshijngé si personat juridiké (si shoqérité),
ashtu edhe personin fizik (dhe anasjelltas)

1.3 Referenca pér nenet ¢ kisaj Kontrate do té

pérfshijé anckset e sé njéjtés Kontraté (pérvec

rastit né té cilin konteksti péreakton ndryshe).

| Anelset e kisa] Kontrate jang pjesé pérbérése e
5dj.

14 Titujt e neneve dhe paragraféve né kété
kontraté jang vetém pér lehtési dhe nuk dubet t&
merren parasysh né interpretimin e késaj
kontrate

| companies)
| versa).

1.2 Any words which are in the singular only will
be deemed to include the plural (and vice versa)
and any words denoted in a specific gender will
be deemed to include all genders and any terms
which denote any form of person or people shall
be deemed to include both legal persons (such as
as well as natural person (and vice

1.3 The reference to the articles of this Contract
will include the annexes of the same Contract
(except for the case in which the context defines
differently). The annexes of the present Contract

| are integral part of it.

1.4 The headings of the articles and paragraphs
in this Contract are for convenience only and
should not be taken into account in the
interpretation of this contract.

Neni 1 — Objekti i Kontratés

Objekti i késaj Kontrate &shté shitja e 100% e
Plesémarrjes sé€ zotéruar nga ortaku “Vendeka
European Invesiments B.V”, ne shogéring
Agromark shpk pérkatésisht tek blerési, z.
Elerem Lluka, sipas kushteve té pércaktuara né
kéteé Kontrate.

Article 1 - Object of the Contract

The object of the present Contract is the sale of
100 % of the Participation owned by the
shareholder “Vendeka European Investments
B.V” in the company Agromark shpk to the
Purchaser, Mr. Ekrem Lluka, according to the
terms and conditions defined in this Contract.

Neni 2 — Cmimi i blerjes

Cmimi i shitjes se 100% te aksioneve ne
kapitalin ¢ shoqérisé eshte vendosur te jete ne
shumen 2 000 000 (dy milione) Euro.

Cmimi do t& paguhet nga Blerési tek Shitési, si
me poshte;

- Kesti i pare ne shumen prej 1 200 000
(nje milion e dyqind mije) Euro do te paguhet me
nje kést te vetem, ne llogariné bankare te
Shitésit, me ane te kredisg qe pala Blergse do te
marre prangé Bankes UBA sha, brenda nje

Article 2 - Purchase price

The sale price of 100% of the shares in the
capital of the Participation is set in the amount of
2 000 000 (two million) Euro.

The price shall be [ully paid by the Purchaser to
the Seller as follows:

- The first rate, in the amount of 1 200 000
(one million and two hundred thousands) Euro
will be paid in a unique rate, in the bank account
of the Seller, by means of a credit that the
Purchaser will receive from the Bank UBA sha,
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periudhe prej 3 muajsh nga data e nénshkrimit te
lkesaj kontrate,

- Kesti i dyte, ne shumen 800 000 (tetéqind
mije) Buro do te paguhet me fondet e Bleresit né
llogaring bankare t& Shi@sit, brenda nje afati prej
2 vitesh nga data e nénshkrimit te kesaj Kontrate.

Shitja &shté absolute dhe pérfshin 8 gjitha (&
drejtat dhe detyrimet € lidhen me pjesémarrjen,
duke pérfshirg, por pa u kufizuar né té gjitha t&
drejtat pér dividendét, kapitalin dhe t& drejtén e
votés dhe pér shmangien e dyshimit, ¢do
dividend q& éshté | detyrueshém, por qé nuk
gshté paguar ende, do ti paguhet Blerésit.

Ne rast se blerési nuk arrin te marre brenda afatit
prej 3 (tre) muajsh kreding pér shlyerjen e késtit
te pare, palét bien dakord qe tani ge ky afat te
shtyhet edhe pér nje periudhe | (nj&) mujore, pér
ti dhene bleresit mundésing te siguroje fonde
edhe nga burime te jera te ndryshme nga kredia
per likuidimin e késtit te pare.

Ne rast se dhe ne pérfundim te kétij afati Blerési
nuk do te kete paguar shumen e késtit te pare, kjo
kontrate do te konsiderohet e pavlefshme dhe
palét do te kthehen ne gjendjen e tyre te
méparshme. Pjesémarrja objekt i kesaj Kontrate
do te kthehet ne pronésiné e shitésit, me ane te
l&shimit te nje deklarate noteriale te pérbashkét /
akt noterial, ku te deklarohet se késti i pare i
¢emimit nuk &shté paguar dhe per kete arsyc
kontrata nuk ka me efekte ligjore dhe pronésia
do te rikthehet, menjéherd me depozitimin e
deklaratés / aktin noterial ne Regjistrin tregtar,
tel subjelcti kétu shités,

Te gjitha shpenzimet per kthimin e pronésisé se
pjesémarrjes tek Shitési do te jene ne ngarkim t¢
blerésit.

within a period of 3 months from the date of
signing of the present Contract.

- The second rate, in the amount of 800
000 (eight hundred thousand) Euro will be paid
with the funds of the Purchaser in the bank
account of the Seller, within a term of 2 years
from the date of signing of the present Contract.

The sale is absolute and includes all rights and
obligations connected to the participation
including but not limited to all rights to
dividends, capital and voting rights and for
avoidance of doubt any dividends which are due
but not yet paid will become due and be paid to
the Purchaser.

In the event that the buyer is unable to obtain the
credit for the payment of the first installment
within the 3 (three) month period, both parties
agree since now to extend this deadline for an
additional 1 (one) month period, allowing the
buyer to secure funds from sources other than the
credit for the payment of the first installment.

In the event that even by the end of this deadline,
the Purchaser fails to pay the amount of the first
installment, this contract will be deemed void,
and the parties will revert to their prior state. The
participation subject of this Contract will be
returned to the ownership of the Seller through
the issuance of a joint notarized declaration /
notarial deed, stating that as the first installment
of the price has not been paid, the contract
legally ineffective and prompting an immediate
return of ownership of the participation to the
Seller, by filing the declaration / notarial deed in
the Commercial Register,

All expenses incurred in returning ownership of

participation to the Seller will be borne by the
buyer.
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Neni 3 — Kalimi i pronésisé

' Palet kane rene dakord se kalimi i pronésisé nga
Shitési tek Blergsi do te behet menjéheré me
nénshkrimin e kesaj kontrate nga te dyja palet.

Pala Blerése do te procedoje me regjistrimin e
kesaj kontrate ne Regjistrin Tregtar ne QKB me
gellim regjistrimin e ndryshimit te pronésis€ se
pjesémarrjes nga pala Shitése te pala Blerése.

Pér te garantuar pagesén ¢ ¢cmimit te plote, mbi
pjesémarrjen e shoqérisé do te regjistrohet njé
barre siguruese ne Regjistrin e Barreve
Siguruese ne favor te Shitésit, deri ne momentin
¢ léshimit te njé deklarate nga Shitési se gmimi
éshté paguar i plote dhe nuk ka me pretendime
pér te ndaj Blerésit.

I

Article 3 — Transfer of ownership

The parties have agreed that the transfer of
ownership from the Seller to the Purchaser will
be realized immediately afier the subscription of
the present contract by both parties.

The Purchaser will proceed to the registration of
the present contract in the commercial register at
the QKB aiming the registration of the
participation ownership change from the Seller
to the Purchaser.

In order to guarantee the payment of the
complete price, the shares of the Participation
will be pledged by a securing charge that will be
filed in the Securing Charges Register in favor of
the Seller, up to the moment of the issue of a
declaration from the Seller that the price has
been paid in full and there are no further claims
towards the Purchaser in this regard.

Neni 4 - Deklarimet dhe garancité e Shitésit

4.1 Shitési garanton se ai &shté pronari i vértetd i
Pjesémarrjes s& Kapitalit dhe gézon te gjitha te
drejtat  qe rrjedhin nga  zotérimi i késaj
| pjes€marrje.

4.2 Personi i cili nénshkruan kétg¢ Kontraté né
emdr L€ Shitésit ka autoritetin e ploté ligjor pér (a
béré kété dhe kompetence te plote né lidhje me
ekzelutimin dhe pérmbushjen e késaj Kontrate.

4.3 Ekzckutimi i késaj Kontrate dhe ekzekutimi
i Transaksionit nga Shitési nuk shkel ndonjé akt
ligjor apo rregullore & zbatueshme pér Shitésin
dhe nuk peérfshin shkeljen e ndonjé rregulloreie,
vendimi ose urdhri t& ndonjé organi geveritar ose
té njé institucioni té geverisjes vendore,

4.4 Kjo Kontratg pércakton detyrime t& vlefshme
dhe ligjore (& Shitésit, té€ zbatueshme né
pérputhje me kushtet ¢ kontratés,

Article 4 - Representations and guarantees of
the Seller

4.1 The Seller warrants that he is the true owner
of the Participation and is absclutely entitled to
benefit all the rights that derive from this
ownership.

4.2 The person who signs this Contracl on behalf
of the Seller has the complete legal authority to
do so, and complete competence regarding the
execution and fulfillment of the present contract.

43 The execution of this Contract and the
execution of the Transaction by the Seller does
not violate any legislative acls or regulations
applicable to the Seller, and does not involve
violation of any regulations, decisions, or orders
of any governmental body or local government
institution.

4.4 This Contract establishes valid and legally
binding obligations of the Seller, enforceable in
accordance with the terms of the Contract.




4.5 Pjesémarrja e Kapitalit i pérket ligjérisht
pronarit dhe éshté paguar plotésisht ng pajtim me
ligiin n& fugi dhe siguron njé térési t& ploté dhe
té palcufizuar té 1€ drejtave.

4.6 Pjesémartja e Kapitalit nuk &sht& subjekt i
(nuk @shté e barrésuar) t& drejta ose pretendime
té paléve té treta ose Barrésuar, sekuestruar ose
ka ndalim t€ realizimit (€ transaksioneve 1€
vendosura me vendim t€ njé gjykate ose njé
organi té autorizuar shtetéror dhe nuk jané
subjekt 1 ndonjé giykimi dhe [/ ose
mosmarréveshje administrative, arbitrazhi ose
procedure jashté gjyqésore,

4.7 Nuk ka akie té vlefshme ose ndonjé té drejté
apo kompetence tjetér t& dhéné nga Shitési né
lidhje me pjesémarrjen e Kapitalit (térésisht ose
pieserisht).

4.8 Shitési nuk &shté i pérfshiré né ndonjé
mosmarréveshje sa 1 pérket pjesémarrjes sé
Kapitalit. Nuk ka mosmarréveshje lidhur me
piesémarrjen ¢ Kapitalit. As Shitési, as
Pjesémairja e Kapitalit nuk jané subjekt i ndonjé
gjvkimi apo urdhri n& fuqgi gé do té ndalonte
Shitésin nga pérmbushja e kushteve (& Kontratés.

4.9 Nuk ka marréveshje midis Shitésit dhe
Paléve (&€ Treta né lidhje me:

(i) pronésin€, votimin ose transferimin ¢
pjesémarrjes  s&  Kapitalit  (pjeséve  t&
pjesémarrjes s€ Kapitalit);

(i) & drejién pér emérimin e anStaréve (&
Késhillave té shoqérisé ose t& Administratoreve
t& shoqérisé.

4.10 Pasqyrat financiare t€ shogéris€, te
pérditésuara me date 31.12.2023 t& cilat { jang
dorézuar Blerésit dhe jané bashkangjitur késaj
Kontrate si Shtojea 1, jané t¢ ligjshme dhe t&
pérgatitura n& pérputhje me standardet e
aplikueshme financiare. Pala shitese deklaron se
nuk ka devijime nga keto pasqyra financiare dhe
per cdo devijim/ barre / detyrime etj., jashte

45 The Participation belongs to the Seller
legally and it has been fully paid for in
accordance with the applicable law and provides
a full and unrestricted set of rights,

4.6 The participation of Capital is not subject to
(not encumbered) the rights or claims of third
parties or Encumbered, seized, or subject to any
restriction on carrying out transactions imposed
by a court decision or an authorized state bady
and is not subject to any judicial and/or
administrative judgment, arbitration, or non-
judicial proceedings.

4,7 There are no valid deeds or any other rights
or powers assigned (granted) by the Seller in
respect of the Participation (in whole or in part).

4.8 The Seller is not involved in any dispute
whatsoever in respect of the Participation. There
are no disputes in respect of the Participation.
Neither the Seller nor the Participation are
subject to any judgment or injunction currently
in force that would prohibit the Seller from
fulfilling the conditions of the Contract.

4.9 There are no agreements in place between the
Seller and Third Parties with respect to:
(i) ownership, voting, or transfer of the
participation (part of the participation);

(ii) the right to appoint members of the Boards
of the Participation or the General Director of the
Participation.

4,10 The financial prospects of the Participation,
dated 31 December 2023, which have been
delivered to the Purchasecr and are attached to the
present Contract as Annex 1, are legal and
prepared in accordance to the applicable
{inancial standards. The seller declares that there
are no deviations from these financial statements
and any deviation / burden /obligation, etc.,
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i(etyre pasqyrave financiare, do te pergjigjet pala
Shitese.

4.11 Shoqéria ka depozituar né kohén e duhur t&
gjitha deklaratat fiskale periodike dhe vjetore (&
parashikuara nga legjislacioni fiskal né fuqi né
kéte drejtim. Deklaratat fiskale né fjalé jane
pérgatitur né ményré té rregullt dhe t& gjitha
detyrimet fiskale (€ drejtpérdrejta dhe té térthorta
(& pagueshme jané paguar plotésisht dhe ng kohg.

outside of these financial statements, will be in
charge of the Seller.

4.11 The Participation has deposited in due time
all the periodic and annual fiscal declarations
foreseen from the applicable fiscal legislation in
this regard. The said fiscal declaration is duly
prepared and all the payable direct and indirect
fiscal liabilities were completely and in time
paid.

Neni § - Deklarimet dhe garancité e Blerésit

5.1 Pér géllime t& ekzekutimit dhe pérmbushjes
s¢ késaj Kontrate, Blerési vepron né emér t& vet
dhe nuk éshté ndérmjetés, agjent ose pérfaqésues
1 ndonjé Palé t& Treté.

5.2 Blerési nuk i nénshtrohet ndonjé gjykimi ose
urdhri q¢ aktalisht &shigé né fugi g€ do t&
ndalonte Blerésin nga pérmbushja e kushteve t&
Kontratés. '

5.3 Ekzekutimi i késaj Kontrate dhe ckzekutimi
i Transaksionit nga Blerési nuk shkelin ligjet ose
rregulloret e zbatueshme ndaj Blerésit ose
ndonjé prej anétaréve té tij dhe nuk pérfshijng
shkeljen ¢ ndonjé rregulloreje, vendimi ose
urdhérimi 18 ndonjé organi qeveritar ose
institucioni vendor,

5.4 Kjo Kontraté pércakton detyrime té vlefshime
dhe ligjore té Blerésit, té cilat duhet té kryhen né
pérputhje me kushtet e Kontratés,

5.5 Blertsi deklaron se &sht€ njohur me
shogéring “Agromark” shpk, gjendjen financiare
dhe ligjore t€ saj dhe i njeh dhe pranon ato si té
salkta dhe né pérputhje me vullnetin e tij;

- heq doré né ményré & pakthyeshme nga ¢do e
drejté pér (€ inicivar né (& ardhmen ¢do
proceduré ose veprim tietér ligjor ndaj Shitésit

Axrticle 5 - Representations and guarantees of
the Purchaser

5.1 For purposes of execution and performance
of this Contract, the Purchaser is acting on its
own behalf and is not a broker, agent, or proxy
holder representing any Third Parties.

5.2 The Purchaser is not subject to any judgment
or injunction currently in force that would
prohibit the Purchaser from fulfilling the
conditions of the Contract,

5.3 The execution of this Contract and execution
of the Transaction by the Purchaser do not
violate the laws or regulations of the stock
exchange applicable to the Purchaser or any of
its affiliates, and do not involve violation of any

regulations, decisions, or orders of any
governmental body or local government
institution.

5.4 This Contract establishes valid and legally
binding cbligations of the Purchaser, which must
be performed in accordance with the terms of the
Contract.

5.5 The Purchaser declares that it is
acknowledged about the company “Agromel”
shpk, the financial and legal situation of it and
recognizes and accepts them as correct and in
accordance with its will it:

- waives irrevocably from every right to initiate
in the future any procedure or other legal action
towards the Seller and / or its legal
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iiihc / ose pérfagésuesve té tij ligjor, q¢ mund té
rrjedhin nga ¢do shkak / motiv apo fakt / ¢éshtje.

. = liron dhe shkarkon né ményré t& pakthyeshme
Shitésin dhe / ose pérfagésuesit e tij ligjor nga (&
giitha pérgjegjésité né lidhje me g¢farédo
dellarate apo pérfagésim té& Shitésit té¢ bérg
pérpara lidhjes sé késaj Kontrate, dhe atributet e
dhéna pér pjesémarrjen ¢ shitur t& kapitalit dhe
gjendjen financiare 1& Shoqérisé.

representatives, that might derive from any cause
/ motive or fact / issuc.

- irrevocably frees and discharges the Seller and
[ or its legal representatives from all the
vesponsibilities regarding any declaration or
representation of the Seller made before the
stipulation of the present Contract, and the
attributes given to the participation sold and the
financial good standing of the Participation.

Neni 6 - Té drejtat dhe detyrimet e Blerésit

6.1 Blergsi ¢shté i detyruar t& paguajé ¢mimin e
blerjes sipas Nenit 2 t€ késaj Kontrate.

6.2 Blerési do té marré né dorézim g¢do aset €
Shoqérisé “Agromark” shpk, si dhe ¢do faturé qé
vérteton t& drejtat dhe detyrimet q& Shoqéria
“Agromark” shpk ka me palét e treta.

6.3 Blerési ka té drejté (€ arkétojé ¢do hyrje t&
papaguar dhe &shté i detyruar & paguajé ¢do
detyrim t& shoqérisé “Agromark”™ shpk ndaj
paléve & treta, sic detajuar ne procesverbalin e
pranuar dhe nénshkruar nga te dyja palét para
nénshkrimit te kesaj Kontrate.

6.4 Blerési ka per detyre ¢ depozitojé Kontratén
aktuale dhe dokumentacionin pérkatés né
Regjistrin Tregtar né QKB, Tirané dhe ¢do
P@stitucion tjetér té kérkuar me ligj,

Article 6 - Rights and obligations of the
Purchaser -

6.1 The Purchaser is obliged to pay the purchase
pricc according to Article 2 of the present
Contract,

6.2 The Purchaser will take into delivery every
asset of the Participation, as well as every
invoice which prove the rights and obligations
that the Participation has with the third parties.

6.3 The Purchaser has the right to cash every
unpaid obligation as well as is obliged to pay
every obligation of the Participation towards the
third parties as detailed in the minutes accepted
and subscribed by both the parts before the
subscription of the present Contract.

6.4 The Purchaser has the obligation to deposit
the present Contract and the respective
documentation to the commercial register at the
QKEB, Tirana and every other institution required
by the law.

Neni 7 - T€ drejtat dhe detyrimet ¢ Shitésit

1.1 Shitési ka t& drejté & arkétojé ¢mimin e
blerjes nga Blerési sipas Nenit 2 t& késaj
Kontrate.

7.2 Shitési éshté 1 detyruar té¢ dorézojé asetet
(inventarin ¢ makinerive dhe pasurive tg

luajtshme) dhe té gjitha dokumentet origjinale t&
 akteve € themelimit, licencat profesionale, aktet

Article 7 - Rights and obligations of the Seller

7.1 The Seller has the right to receive the
Purchase Price from the Purchaser according to
Article 2 of the present Contract.

7.2 The Seller is obliged to deliver the assets
(inventory of machineries and movable goods)
and all the original documents of the foundation
acts, professional licenses, Tax acts, as well as
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tatimore, si dhe t€ gjitha faturat fiskale t& shitjes
ose blerjes s¢ mallrave nga / pér palét e treta.

7.3 Shitési zhvishet nga ¢do ¢ drejté dhe detyrim
qé rrjedh nga cilésia ¢ ortaleut t8 kisaj shoqérie,
pas nénshkrimit & késa) Kontrate dhe

regjistrimit té saj né regjistrin tregtar né QKB,

all the fiscal invoices of the sale or purchase of |
the goods by/from third parties.

7.3 The Seller is bared from every right and
obligation that derives from the quality of the
sharcholder of this Participation, after the
subscription of the present Contract and its
registration in the commercial register at the
QKB.

Neni 8 - Forca madhore

8.1 Asnjé Palé nuk do té jeté pérgjegjése né rast
t€ mospérmbushjes. si dhe kryerjes s€ vanuar ose
& papérshtatshme & ¢do detyrimi sipas késaj
Kontrate, nése njé mos realizim i tillé, vonesé
ose performancé e papérshtatshme rezulton

| vetém nga fillimi dhe / ose efekti i njé force

madhore g€  drejtpérdrejté  ndikon  né

pérmbushjen e detyrimeve.

8.2 Pala ¢ prekur nga forca madhore, pa vonesé,

| por jo mé voné se dy (2) dité pune pas fillimit té

foreés madhore, njofton Palén tjetér me shkrim
pér rrethanat dhe pasojat e tyre (me njoftim
Marrje) dhe t€ mart€ t€ gjitha masat ¢ mundshme
pér t& zbutur pasojat negative té forcés madhore
& lartpérmendur.

Article 8 — Force majeure

8.1. Neither Party shall be liable in the event of
nonperformance, as well as delayed or improper
performance, of any obligation under this
Contract, if such nonperformance, delay, or
improper performance results solely from an
onset and/or effect of a force majeure that
directly affects the performance of the
obligations.

8.2. The Party affected by the force majeure
shall, without delay but not later than two (2)
Business Days after the onset of the force
majeure, inform the other Party, in writing, of
such circumstances and their consequences (with
message delivery notification) and take all
possible measures to mitigate the negative
consequences of the aforementioned force
majeure.

Neni 9 - Konfidencialiteti

0.1 T& gjitha informacionet teknike, tregtare,
financiare dhe té tjera, t& siguruara nga palét pér
njéri-fjetrin dhe qé lidhen me ekzekutimin ose
pérmbushjen ¢ késaj  Kontrate, jang
konfidenciale.

9.2 Palét do t& marrin t& gjitha masat ¢
nevojshme dhe té arsyeshme pér & parandaluar
zbulimin e informacionit t&¢ marré Paléve t&
Treta. Palét do & keng ¢ drejtén ta zbulojné kite
informacion Paléve t€ Treta né rastet kur palét e
tilla jané té angazhuara né aktivitete & kérkojné
njohjen e njé informacioni té tillg, por vetém né

Article 9 - Confidentiality

9.1 All technical, commercial, financial, and
other information, provided by the Parties to
each other and related to the execution or
performance of this Contract, is confidential.

9.2 The Parties shall take all necessary and
reasonable measures to prevent the disclosure of
the information received to Third Parties. The
Parties shall have the right to disclose such
information to Third Parties in the case where
such parties are engaged in activities requiring
the knowledge of such information, but only to
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masén e kérkuar pér pérmbushjen e késaj
Kontrate.

9.3 Kufizimet né zbulimin e informacionit nuk
do t€ zbalohen pér informacionet qé jangé né
dispozicion t€ publikut, informacionet q& mé
vong béhen publik pa faj té Paléve, informacion
qé duhet t'u dorézohet organeve shtetérore sipas
ligjit dhe vetém né lidhje me punonjésit e kétyre
organeve, ose informacion q& i béhet i njohur
Palés nga burime t& tjera para marrjes sé saj nga

| Pala tjetér.

9.4 Barra e vértetimit t& shkeljes s& dispozitave
té kétij Neni 9 do ti mbetet Palés qé pretendon se
ka ndodhur nj¢ shkelje e tillg.

9.5 Dispozitat e paragraféve 9.1-9.4 té késaj
kontrate nuk do t€ zbatohen pér informacionet qé
i nénshtrohen zbulimit € detyrueshém nga
Blerési dhe/ ose bashk&punétorét e tij ose Shitési
dhe / ose bashké&punétorét e tij, sipas rregullave
dhe kérkesave té shkémbimit pérlcatés té letrave
me vleré kur letrat me vleré t&¢ Blerésit ose
anétaréve t€ saj tregtohen sipas ligjit né fuqi.

the extent required for the performance of this
Contract.

| 9.3 Restrictions on the disclosure of information

shall not apply to publicly available information,
information that later becomes public through no
fault of the Parties, information that must be
submitted to state badies by operation of the law
and only in respect of employees of such bodies,
or information that becomes known to the Party
from other sources prior to its receipt from the
other Party.

94 The burden of proving breach of the
provisions of this Article 9 shall rest with the
Party claiming that such breach has occurred.

9.5 The provisions of Paragraphs 9.1-9.4 of this
Contract shall not apply to information that is
subject to mandatory disclosure, by the
Purchaser and/or its affiliates or the Seller and/or
its affiliates, under the rules and requirements of
the relevant securities exchange where the
sccurities of the Purchaser or its affiliates are
traded, or under applicable law.

Neni 10 — Njoftime

Cdo njoftim 1 parvagitur nga njé Palé ng kété
[Contrate pér ¢do Palé tjetér né kété Kontraté, kur
njé njoftim 1 tille lidhet drejtpérdrejt ose
térthorazi me kété Kontraté, duhet € béhet me
shkrim dhe t& nénshkruhet nga Pala q& dorézon
njoftimin ose pérlagésuesi i tij i autorizuar, Kéto
njoftime duhet & transmetohen ose i dorézohen
Palés pérkatése né adresén e saj té dhéng mé
poshté (pérve¢ nése pala pérkatése njofton
paraprakisht Palén tjetér lidhur me ndryshimin e
adresés)

(a) népérmjet postés sé regjistruar

(b) duke pérdorur njé shérbim té dorézimit té
njoftimit 1 cili regjistton datén, vendin dhe
marrjen ¢ dérgesés,

(Cdo njoftim 1 dorézuar né kété ményré do t&
konsiderohet se éshté dorézuar rregullisht né
kohén ¢ dorézimit; dokumentet e dorézuara pas

Article 10 — Notices

Any notice submitted by a Party to this Contract
to any other Party to this Contract, where such
notice is dircctly or indirectly related to this
Contract, shall be in writing and signed by the
Party submitting the notice, or its authorized
representative. Such notices must be transmitted
or submitted to the respective Party at its address
provided below (unless the respective Party
provides prior written notice to the other Party
regarding change of address)

(2) via registered mail

(b) by using a mail delivery service that records
the date, location, and recipient of the shipment.
Any notice so delivered shall be deemed to have
been duly delivered at the time of delivery;
documents delivered after 6:00 pm on a Business
Day, or delivered on any day not considered a
Business Day, shall be deemed to have been
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Wo dité gé nuk konsiderchet si dité pune, do té
| konsiderohen se jané dorézuar né orén 9:00 &
dités sé ardhshme té punés
(¢) népérmjet email.
i Adresat pér komunikimin midis Paléve do té
| jené si m& poshté:
' SHITESI: Vendeka European Investments B,V
Strawinskylaan 1431, [077XX Amsterdam

| BLERESI: Ekrem Lluka

delivered at 9:00 am on the next following
Business Day.

(c) via email,

The addresses for the communication between
the Parties will be as follows:

SELLER: Vendeka European Investments B.V.
Strawinskylaan 1431, 1077XX Amsterdam

PURCHASER: Ekrem Lluka

Neni 11 - Dispozita t€ tjera

1.1 Asnjé Palé e Kontratés nuk ka t& drejté t&
caktoj¢ (€ drejtal ose detyrimet ¢ saj sipas
kontratés pér ¢do Palé té Treté.

1 1.2 Cdo dhe t€ gjitha ndryshimet dhe plotésimet
e kisaj Kontrate do té jené t& vlefshme vetém
nése kryhen me shkrim dhe nénshlkruhen nga
pérfaqésuesit e autorizuar t& Paléve. Shtojcat
Jjané€ pjest pérbérése e késaj Kontrate

1.3, Kjo Kontraté pérbén té gjithé marréveshjet
midis Paléve n€ lidhje me objekiin e késaj
Kontrate dhe anulon dhe zévendéson té gjitha
marréveshjet, angazhimet dhe pérfagésimet e
fjera g¢ mund (€ jené bére nga Palét para datés sé
nénshkrimit té Transaksionit,

I1.4. Kjo Kontraté €shié hartuar né gjuhén
angleze dhe shqipe, né tri (3) kopje me fuqi t&
njEjté ligjore, njé kopje e kontratés pér Shitésin
dhe njé kopje pér Blerésin, Secila kopje e
kontratés éshté ¢ numéruar, ¢ lidhur dhe e
vértetuar me nénshkrimet e Palgve,

I'1.5 NE& rast se ndonjé nen (ose ndonjé pjesé e
ndonjé neni) do té konsiderohet i paligjshém ose
i pavlefshém nga nj¢ gjvkaté kompetente ose
autoritet tjetér ligjor atéhert kjo do t& keté cfekt
t& pavlefshém dhe do té pérjashtojé vetém até

11.1. Neither Party of the Contract shall be
entitled to assign its rights or obligations under
the Contract to any Third Party,

11.2. Any and all amendments and supplements
to this Contract shall be valid only if executed in
writing and signed by duly authorized
representatives of the Parties. The appendices
form an integral part of this Contract.

11.3. This Contract constitutes the entire
understanding between the Parties with regard to
the subject matter of this Contract, and nullifics
and supersedes all other understandings,
commitments, and representations that may have
been made by the Parties prior to the Transaction
Signing Date,

11.4. This Contract has been drawn up in the
English and Albanian language, in four (4)
copies of equal legal force, one copy of the
Contract for the Seller, and one copy for the
Purchaser. Each copy of the Contract has been
numbered, bound, and authenticated with the
signatures of the Parties.

11.5 In the event that any clause (or any part of
any clause) shall be deemed to be illegal or
invalid by a competent court or other legal
authority then this shall have the effect of
invalidity and striking out only that clause (or

;S —

i

d’-'—.




Fnen (ose pjesé té atij neni) dhe nuk do ta
zhvlerésojé kété kontraté té shitjes né térési.
11.6 Cdo vonesé ose déshtim pér (& zbatuar
kushtet ¢ késaj kontrate shitje dhe ¢do vonesé pér
té vepruar né shkelje t& afatit t& saj nga cilado
palé nuk pérbén heqje doré nga kéto (€ drejta.

11.7 Secila palé garanton se nuk do té ndérmarri
ndonjé veprim & mund (& démtojé, pengoj€ ose
té ndikojé negativisht né detyrat e palés tjetér t&
pércaktuar né kété Kontraté shitjcje.

11.8 Kjo Kontraté do t¢ lidhet dhe do té jet€ né
dobi t¢ pasardhésve pérkatés dhe personave t€
caktuar té paléve.

any part of any clause) only and shall not
invalidate this sale Contract in its entirety.

11.6 Any delay or failure to enforce the terms of
this sale Contract and any delay to act on a
breach of its term by any party does not
constitute a waiver of those rights.

11.7 Each Party hereby warrants that they will
not do any action which might harm, hinder or
negatively affect the duties of the other Party set
out within this sale Contract.

11.8 This Cantract shall bind and inure to the
benefit of the respective successors and
permitted assigns of the parties hereto.

| Neni 12 - Dispozité kalimtare

Cdo kontraté giraje, pune dhe / ose e ¢do kontrate
‘ ose akt tjetér ligjor, i nénshkruar nga shoqéria
“Agromark™ shpk para hyrjes né fuqi t& késaj
Kontrate, do t& vazhdojé L& jeté né fuqi deri né
momentin né & cilin Palét do € vendosin
| ndryshe.

Every Contract of rent, labor and / or every other
Contract or legal act, subscribed by the
Participation before the entry in vigor of the
present Contract will continue to be in vigor, till
the moment in which the Parties will decide
otherwise.

Neni 13 - Ligji Drejtues, Mosmarréveshjet
dhe Arbitrazhi

Cshte réng dakord se:

13.1 Ky kontraté shitjeje b&het sipas juridiksionit
ckskluziv (& ligjeve t& Republikés sé Shqipérise.

13.2 Mosmarréveshjet né kété kontraté shitjeje i
nénshtrohen juridiksionit ekskluziv t& gjykatave
té Tirangs, Shqipéri.

Article 13 - Governing law, Disputes and
Arbitration

It is agreed that:
13.1 This sale Contract is made under the
exclusive jurisdiction of the laws of the Republic

| of Albania.

13.2 Disputes under this sale Contract are subject

' to the exclusive jurisdiction of the courts of

Tirana, Albania,

‘Neni 14 - Hyrja né fugi

Kjo kontraté e Shitje ¢ Pjesémarrjes sé kapitalit
éshté pérpiluar né katér kopje autentike, né
gjuhén shqipe dhe angleze, mbyllet me 14 nene,
dhe hyn né fugisot, mé [/ /2024

Késaj kontrate i bashkéngjiten dokumentet e
méposhtumne:

Article 14 - Entry in vigor

The present Contract of sale of the Participation
is compiled in four authentic copies, in Albanian
and English language, closed with 14 articles,
and enters in vigortodayon /(2024
To the present Contract are attached the
following documents:
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- Bilanci i Shoggrisé “Agromark” shpk,
deri mé daté 31.12,2023;

Vértetim
Siguruese,

- Dokument identifikimi pér pgrfagésuesit
e Paléve;

- nga Regjistti 1 Barréve

Balance  sheet of the company
“Agromark” shpk, as of 31 December 2023
Certification from the securing charge
register;

Identification  documnents
representatives of the Parties;

for

the
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Pér Blerésin / For the Purchaser




